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Abstract. The article deals with the problems of lexical compatibility and compatibility of 

adjectives that denote size in Russian and English. The question of lexical compatibility is one 

of the central issues of modern semasiology and lexicology. The basis of lexical compatibility 

is the process of knowledge and conceptualization of the surrounding world. The picture of the 

world embodied in the national language determines the specifics of compatibility in it. 

Compatibility of lexical units associated with the system properties of the word "sign". The 

nature of the signified determines the semantic potential of the word. The study of the 

compatibility of words in terms of their comparison in different languages is extremely 

interesting. They make it possible to more clearly identify the national specifics in the system 

of organization of languages, provide rich material for studying the typology of languages. 

Such studies and their results are invaluable for improving the efficiency of teaching one 

language on the basis of another, for the theory and practice of translation and for 

lexicographic theory and practice. The article examines the lexical compatibility of adjectives 

in size, which requires attention to the compatibility features of adjectives. 

1. Introduction 

It is known that the words presented in bilingual dictionaries as translated equivalents have significant 

differences in lexical compatibility. The study of the national specifics of the lexical compatibility of 

words from different lexical-semantic groups seems to be necessary both for theoretical understanding 

and for the practice of teaching and learning foreign languages. In our work, the lexical compatibility 

of Russian and English adjectives denoting size was investigated. 

The relevance of the study is due to significant interesting modern linguistics to the problems of 

semasiology, in particular the search for various bases for the formation of systemic groups of 

vocabulary. The results of this study will provide some additional information about the principles of 

constructing an LSG, taking into account the specifics of the compatibility of its elements, which will 

ensure optimal construction of the LSG and will contribute to a more accurate identification of their 

properties. The fact that the study is conducted on the material of two unrelated languages will reveal 

the national specifics of the compatibility of the elements of the LSG under study in English and 

Russian, and this, in turn, will help to a certain extent remove the factor of subjectivity and 

arbitrariness when building the LSG the construction of the LSG is syntactic compatibility, which was 

not previously taken into account. This ensures the relevance of this work [1]. 
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2. Methodology 

The methodological basis of the study lies in the fact that the work proposes a new, additional criterion 

for constructing an LSG - the compatibility of its elements [2]. The technique consists in the further 

development of the method for constructing lexical-semantic fields and various lexical-semantic 

groups. For the first time, the national specificity of LSG for adjectives of size in English and Russian 

languages was revealed, taking into account the syntactic compatibility of their elements, which was 

not previously considered [3]. 

Research methods are dictated by the specifics of the selected object, the purpose and objectives of 

the study. The main research methods are: 

Method of observation;  method of categorical analysis; field analysis method; method of 

quantitative analysis; benchmarking [4]. 

3. Discussion 

The historiographic basis of the study was the works of academician V.V. Vinogradova on lexicology 

and lexicography. Trudy L.V. Scherby, O.E. Vinogradova, M.V. Vlavatskoi, M.V. Dzhagaryana, R.N. 

Dmitrieva, F.N. Dyachkovskogo, N.A. Kozelskoy, E.S. Kubryakova, E.R. Laskareva, V.V. 

Morkovkina, M.F. Pankina, E.V. Rakhilina, N.K. Ryabtseva, A.A. Ufimtseva, G.K. Khasanova, V.I. 

Shemyakina, D.N. Shmeleva, Ya.V. Ekimyana  formed the basis for the study of problems of lexical 

compatibility. In our study, we relied on the point of view of B.Y. Normana, according to which, 

words in different languages are combined in different ways and are divided into groups. When 

constructing the lexico-semantic fields of adjectives for the Russian and English languages, we relied 

on the field model proposed by G.S. Sciurus and later developed by other linguists, such as N.G. 

Arkhipova, A.V. Bondarko, T.Yu. Golechkova, E.V. Kuznetsova, N.M. Malkina, Z.D. Popova, A.M. 

Shishlyannikova, N.V. Yudina and other [5-23]. 

4. Results 

The study conducted in this article showed that the ratio of denotative and connotative components in 

the semantic structure of adjectives of size is found both on the paradigmatic axis, which is revealed in 

the vocabulary definitions of these adjectives, and in terms of their syntagmatic connections. 

Vocabulary definitions show that there is always a denotative supporting component in the semantic 

structure of the analyzed adjectives. The brightest and most vivid images of Russian speakers, as well 

as native English speakers, are associated with the names of household items, names of body parts of 

humans and animals, names of plants, devices and devices, vehicles, buildings, structures, relief 

details, celestial and celestial bodies. everything that surrounds a person in nature and everyday life 

[6]. 

The semantic structure of the studied group of adjectives does not significantly depend on the 

genetic and structural features of the language. The processes of development of secondary meanings, 

which are, as it were, potentially embedded in the semantic structure of a word, are universal and 

characteristic of living languages. [7]. 

However, despite the universal nature of the perception of the sizes of objects and phenomena of 

the surrounding world and the great similarity of systems of subject-marked size standards for 

different peoples, national-specific features of a particular culture as a whole, features of everyday life, 

historical traditions, etc. features of culture and history people are understood, enter the world of 

people's thoughts, and then, having already received a linguistic expression, are included in the 

semantic space of the language of the people [8]. 

The study of the lexical fields of Russian and English size adjectives shows that in both fields 

similar lexical-semantic processes are found, the consequence of which is the development of lexico-

semantic groups (parcels) that are in the field. 

In general, the structure of lexico-semantic fields of adjective size in Russian and English has the 

same number of parcels: “sizes larger than normal”, “dimensions of area greater than norm”, 
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“dimensions of volumetric objects greater than norm”, and also “sizes smaller than norm”, “ area sizes 

less than normal ”,“ dimensions of volumetric objects below normal ”. Only 6 parcels [9]. 

Both in Russian and in the English field an equal number of parcels is allocated. However, the 

fullness of parcels in two languages is different. The core occupancy in the English field is somewhat 

larger, which is explained by the presence of synonyms: big / large; little / small. At the extreme 

periphery of the parcels “sizes larger than normal” and “sizes smaller than normal” in the English field 

there is a greater number of adjectives derived from animal names, such as mammoths, elephants, as 

well as literary characters names, Lilliputians, mythical creatures such as elves, Cyclopes, Titans, 

Hercules, Colossus, and from the name of a group of undersized Negroid peoples living in the 

equatorial forests of Africa - pygmies [10]. 

Communicative activity of the nucleus and the periphery is represented as follows: in texts where 

expressivity and figurativeness must be emphasized, adjectives of the periphery are more common 

than adjectives of the nucleus. There is no clear boundary between the core and the periphery. In the 

text, peripheral adjectives can become communicative-relevant, while nuclear ones recede into the 

background [11]. 

In general, it can be concluded that the national characteristics of the field structures of the 

language system are concentrated mainly in the zones of peripheral elements, while the nuclear 

elements serve as a basis for establishing the equivalence of systems. The core of the lexical system of 

the language includes the most frequent and informative vocabulary. This is typical for both Russian 

and English fields [12]. 

Interlingual study of language fields is of great interest, since helps to solve the problem of the 

relationship between the universal and the idio-ethnic in the language, allows to reveal the national 

specifics of the division and reflection in the language of objective reality [13]. 

5. Conclusion

A comparative analysis of size adjectives in English and Russian revealed their significant similarities. 
Despite the different structure of languages, and, consequently, various ways of expressing lexical 
relations, correspondences can be found in English and Russian [14]. The lexico-semantic field as a 
type of lexical grouping has national specificity, which appears in comparison with a similar grouping 
in another language. Selection of the core and periphery in the process of field analysis of a linguistic 
phenomenon is very effective in practical terms, because gives reliable material in the practice of 
language teaching and lexicography [15].
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